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Аннотация: в статье проводится сопоставительный анализ компаративных фразеологических единиц 
немецкого и русского языков. Исследуемые языковые единицы в обоих языках являются образными стили-
стическими средствами. Их количественный и качественный состав в немецком и русском языках отлича-
ется. В русском наблюдается более широкое их распространение. Из всего проанализированного материала 
обоих языков эквиваленты имеют чуть более 10 % компаративных ФЕ. В обоих языках отмечаются сход-
ные по общему содержанию, но отличающиеся по образности компаративные ФЕ. Значительное количе-
ство среди исследуемых единиц составляют специфические компаративные ФЕ для каждого из двух язы-
ков, что обусловлено особенностями менталитета носителей этих языков. Перевод таких компаративных 
ФЕ возможен только описательным путем. В компаративных ФЕ обоих языков отмечаются различные кон-
текстуальные преобразования. 
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Abstract: the article provides a comparative analysis of comparative phraseological units of the German and Rus-
sian languages. The studied linguistic units in both languages are figurative stylistic means. Their quantitative and 
qualitative composition differs in German and Russian. In Russian, there is a wider distribution of them. Of all the 
analyzed material in both languages, equivalents have slightly more than 10% of comparative features. In both lan-
guages, comparative phrases are similar in general content, but different in imagery. A significant number of the 
studied units are specific comparative features for each of the two languages, which is due to the peculiarities of the 
mentality of native speakers of these languages. The translation of such comparative features is possible only in a 
descriptive way. Various contextual transformations are noted in the comparative features of both languages. 
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Введение 

Актуальность темы. Исследование фразеоло-
гических единиц дает возможность определить 
наиболее ключевые семантические аспекты и кон-
нотации культурного характера. Использование 
комплексного семантического и лингвокультурно-
го подхода способствует более детальному их ана-
лизу. Установление общих и индивидуальных 
особенностей компаративных ФЕ немецкого и 
русского языков имеет существенное значение и в 
сфере межкультурной коммуникации, а также в 
теории и практике перевода. 

Ряд вопросов, связанных с сопоставительным 
исследованием компаративных ФЕ рассматривае-
мых языков все еще остаются вне поля зрения ис-
следователей. 

Основная цель – исследование компаративных 
ФЕ немецкого и русского языков в сопоставитель-
ном плане. 

Задачи: 
- определить общие и индивидуальные черты 

компаративных ФЕ исследуемых языков; 
- выявить своеобразие семантики и структуры 

данных языковых единиц в двух языков. 
Материалы и методы исследований 

В статье, используются материалы, извлечен-
ные  из различных словарей методом сплошной 
выборки. Одним из источников послужил 
«Немецко-русский фразеологический словарь» [8]. 

Методы: метод сплошной выборки – это способ 
подбора примеров для демонстрации положений 
теоретического характера и сопоставительный, 
который необходим для определения общего и 
различного в компаративной фразеологии данных 
языков. 

Результаты и обсуждения 
Вопросы, связанные с исследованием фразео-

логических единиц немецкого и русского языков, 
исследуются в работах таких лингвистов, как И.И. 
Чернышева [11], Н.А. Красавского [5], Л.В. Ар-
хипкиной [2], С.Р. Липатовой [6], И.Г. Ольшан-
ского, А.Е. Гусевой [9] и др. 

Для объективного анализа семантики компара-
тивных фразеологизмов проанализируем ассоциа-
тивный фон сравнений [10]. 

Устойчивые компаративы как сравнительные 
обороты, прежде всего, привлекают своими стили-
стическими характеристиками [7]. 

Значительная масса устойчивых оборотов фра-
зеологической системы группируется вокруг слов, 
которые принадлежат к наиболее употребитель-
ным пластам лексического фонда [3]. 

В русском и немецком языках наблюдаются 
различные формы образования компаративных 
фразеологических единиц [1]. 

Компаративные фразеологические единицы 
рассматриваемых языков являются широко рас-
пространенными. В немецком языке их насчиты-
вается более 280 единиц, в русском – около 500 
единиц. В обоих языках они  отличаются как в се-
мантическом плане, так и в плане выражения. 

Совпадающих полностью в структурном и се-
мантическом плане отмечается небольшое число 
исследуемых  компаративных ФЕ. Например: 

Нем.weiß wie Schnee 
Русс. белый как снег 
Нем. süß wie Honig 
Русс. сладкий как мед 
Нем. blau wie der Himmel 
Русс. синий как небо 
Нем. wie eine Schlaffliege 
Русс.как сонная муха 
Нем. es gießt wie aus Eimern 
Русс.льет как из ведра [8]. 
В обоих языках функционирование фразеоло-

гических вариантов осуществляется на лексиче-
ском, словообразовательном и морфологическом 
уровнях. Наибольшее количество в двух языках 
наблюдается в лексической сфере: 

Нем. wie eine Rebe 
Русс. как виноградная лоза. 
Нем. wie ein Wurm 
Русс. как червь [8]. 
В немецком более активно отмечаются  неко-

торые морфологические варианты: wie ein tote 
«как мертвец», wie die bienen «как пчелы». 

В русском преобладают такие  варианты, как: 
черный как цыган, как цыганка. 

В рассматриваемых языках встречаются и сло-
вообразовательные варианты: 

Нем. leicht wie eine Feder. 
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Русс. легкий как перышко [8]. 
В речевой коммуникации носителей русского 

языка используется варьирование порядка следо-
вания структурных элементов компаративной ФЕ, 
приводящее к образованию позиционных вариан-
тов. Например: сухой как сухарь = как сухарь су-
хой. 

В отличие от русских компаративных ФЕ, в 
немецких компаративных ФЕ порядок следования 
компонентов является фиксированным. Лишь в 
редких случаях здесь отмечается нарушение по-
рядка следования компонентов. 

В немецком языке главным элементом сравне-
ния выступает один основной элемент, союз wie 
«как». 

В русском сравнительными элементами высту-
пают различные сравнительные элементы (как, 
будто, словно и другие). При реализации семанти-
ки сравнения или подобия, русские союзы могут 
быть взаимозаменяемыми. 

В русском предложении по отношению к объ-
екту сравнения компаративные фразеологические 
единицы могут выполнять препозитивные и пост-
позитивные функции. 

В немецких синтаксических конструкциях ана-
логичные языковые единицы почти всегда зани-
мают постпозитивное положение по отношению к 
сравниваемому объекту. 

В обоих языках значительное количество ком-
паративных фразеологических единиц образовано 
на основе тех предметов, объектов или животных, 
с которыми соприкасается деятельность человека. 
Примечательно, что одно и то же существительное 
может выступить интенсификатором  несколько 
компаративных ФЕ. Это обусловлено тем, что су-
ществительное-интенсификатор может выступать 
носителем нескольких признаков, один из которых 
реализуется в одной компаративной ФЕ, другой 
признак может реализоваться в другой ФЕ. 
Например: 

Нем. Haarig wie ein Bär / faul wie ein Bär 
Русс. Волосатый как медведь / ленивый как 

медведь. 

В приведенных компаративных ФЕ существи-
тельное «медведь» выступает интенсификатором в 
двух разных компаративных ФЕ. 

В компаративных ФЕ и  немецкого и в русского 
языков отмечается обновление посредством обра-
зования в сравнительной части окказиональных 
слов с участием заменяемого компонента. В обоих 
языках встречается также прием вклинивания в 
синтаксическую структуру компаративных ФЕ. В 
русском языке данный прием применяется чаще, 
чем в немецком. 

Процесс создания компаративных фразеологи-
ческих единиц в рассматриваемых языках анало-
гичен, за исключением некоторых моментов, что 
говорит о системном характере протекания обра-
зования и изменения данных единиц. 

В количественном и качественном  отношении 
возможности образования и функционирования 
компаративных ФЕ русского языка намного бога-
че немецких. 

Выводы 
Проведенный сопоставительный анализ компа-

ративных ФЕ двух языков установил, что рассмат-
риваемые единицы обоих языков являются ярким 
и выразительным средством, представляющим 
стилистические пласты этих языков. Структурно-
семантическая специфика сравнения наделила 
данные единицы эмоционально-экспрессивными 
качествами, свойственными для значительного 
количества сравнений. 

В русском языке в отличие от немецкого отме-
чается изменение порядка следования компонен-
тов. 

В исследуемых языках рассматриваемые ком-
паративные фразеологические единицы могут 
подвергаться различным изменениям, из-за кото-
рых претерпевают деформацию структурного и 
семантического плана. Такого рода деформации 
приводят к возникновению контекстуальных пре-
образований. 

Таким образом, сам процесс создания компара-
тивных ФЕ в обоих языках почти идентичен. 
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